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NFO-ASSYRIAN ELEMENTS IN THE FIRST
SPEECH OF THE BIBLICAL RAB-SAQE"

CHAIM COHEN

Recently, H.Tadmor! proposed a somewhat revolutionary theory
concerning the ethnic origin of the Biblical npwa, the high Assyrian official
whose mission was to persuade Hezekiah to surrender to Sennacherib dur-
ing the latter's campaign against Judah in 701 B.C.E. Tadmor claimed that
the major role played by the Biblical npwain the Assyrian delegation sent
to Hezekiah was not allotted to him by virtue of his prominent ad-
miristrative status. For, according to the Book of Kings,! both the jmn’
and the p™b 37 were members of the same Assyrian delegation, and both
of them outranked the rab-fagé despite his high administrative status.’
Furthermore, according to Tadmor, while the turtanu and the rab Sa resi
were chief military officials of the Assyrian army and hence were oflen sent
ahroad. most of the duties of the rab-fagé fell within the domestic sphere of
the Assyrian court. Thus, asserts Tadmor, it is rather surprising that the

* This «tvdy wae firet presented in a much abbreviated form as a student paper to visiting
Projessor H. Tadmor at the Jewish Theological Seminary in 1971, In 1972, it was accepted by
fe'essor H.1. Gincherg in a much expanded form as the author's M.A_ essay at the same in-
aitetion Tt was read in it more or less final form by the author at the World Congress of
Tewich Studies in the cummer of 1977 Since then, only minor changes have been incorporated
{mainly in the notes) The author would here tike to thank Professors Ginsberg, Hallo, Held,
Marcus, Tadmor and Weinfeld for reading this werk and making many valuable suggestions.

TENE VI 12308

T Kings XV 17 (in Tia. XXX V12 only the 7pw3a is mentioned]. For the differences
hetween these two accourts in general, see H.M. Orlinsky, “The Kings-Isaiah Recensions of
the Hezekiah Story.” JOR 10 (1919.40). 33-49; O. Kaiser, “Die Verkundigung des Propheten
lecaia in Jahre 7010 741 /1 (1969), 304-314 and the literature cited there. Here it should be
~mphacized that in any case the 7pTIT is the only Assyrian speaker referred 1o in either
acemunt

Vakkadian rartiecdrgrrinn. See FJ OIS, 827 AHw, 1332; 1.V, Kinnier Wilson, The Nimrud
Wire Jicrs (Londan 1972), 14, 35-36.

+ Alkadian rak {a rédi See T.1. Fenton, "0™0 37 ,0M0,” EM V, 1126-27 and the literature
cited there
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Neo-Assyrian Elements

Bibliczl npway should know mmmé and even have a somewhat intimate
knowledge of Judaean customs.’ One might even assume on- the basis of
such evidence that the speeches of the biblical npw3a1 must be considered a
late literary creation based on Biblical parallels alone.* While not complete-
ly discounting this possibility, Tadmor suggests that the possession of this
special knowledge and linguistic fluency by the Biblical npw31 may have
been the very reason why he was chosen for this mission, and may have
been due to his ultimate Aramean or even perhaps Israelite ethnic origin.’
To support this theory, Tadmor cites, among other evidence, the precedent
of the Aramean Ahigar now known to have been the ummdnu “wise sage

.

¢ 1l Kings XVIN126-28 = lIsa. XXXVI11-13. For this entire episode and its linguistic
significance, see E. Ullendorff, “The Knowledge of Languages in the Old Testament,” BJRL
44 (1962). 455-65. )

T 11 Kings XVIII 22 = Isa. XXXVI 7. Many scholars doubt that any Assyrian official could
have been so well informed so as to be able to make use of such argumentation (see the next
note fo- a list of those scholars who display such doubts and see n. 65 for the present author’s
opinion).

* Such is the opinion of a large number of biblical scholars who claim alternatively that the
speeches were based on lsaiah’s prophecies, that they reflect the marked influence of
Deuteronomistic theology or that both of these factors were influential to differing degrees.
See, ep., O. Proksch, Jesaia I {Leipzig 1930). 443.446; E.J. Kissane, The Book of Isaiah I
(Dublin 1960), 394-396; B.S. €hilds, Isaiah and the Assyrian Crisis (Winois 1967), 83-85; J. Gray.
1 and Il Kings (Philadelphia 1970), 665: O. Kaiser, Isaiah 13-39 (Philadelphia 1974), 380; M.
Weinfeld, “Cult Centralization in Isracl in the Light of a Neo-Babylonian Analogy”. JNES 23
(1964), 208, The last author adds (pp. 2071f.) that like the later Babylonian priests who did not
approve of Nabonidus' actions and therefore wrote the Cyrus Cylinder, “the {lswraclite}
prophets did not approve of the cultic reform [of Hezekiah] and. . . the remarks of Rab.shakeh
contain their veiled protests against it.” {p. 209). Furthermore, contends Weinfeld, thespeech
itself is written in a rhetorical style which “is alien to Mesopotamian civilization™ (p. 206
n.27). The latter claim is made on the authority of a statement by B. Landsberger, *Die
Figenbegrifflichkeit der Babylonischen Welt", Islamica 2 (1926), 371: “Alle Rhetorik ist dem
Akkader fremd.” However, as a perusal of the recent English translation of this difficult
German article will show, Landsberger's use of the term “Rhetorik" here does not imply the
use of argumentative language as a means of persuasion, but rather simply “superfluous,
thoughtless, repetitious, elevated speech” See B. Landsberger, The Conceptual Autonomy of the
Babylonian World, trans. by T. Jacobsen et al. (Malibu 1976), 14. Here it might be added that
the use of argumentative language as a means of persuasion is by no means alien to Mesopota-
mian literature. In fact, there are several Akkadian texts in which such argumentative
discourse is a primary feature. One need think only of such texts as “The Dialogue of Pes-
simism” (= W.G. Lambert, Babylonian Wisdom Literature [Oxford 19601, 139-149); the Fahles
or Contest Literature™ (=ibid., 150-212); the dialogue between friend and sufferer in “the
Babylonian Theodicy™ (=ibid., 63-91); and the monologue of the righteous sufferer in “Ludlul
Bel Nemeqi™ (=ibid., 21-62).

* EM VII, 324
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and advisor' of Esarhaddon.!® One crucial link in this theory, however, is
still in need of investigation. For such a theory is necessary only if it can be
shown that the extant words of the Biblical npwiy are indeed not a late
literary creation based wholly on Biblical parallels, but rather contain Neo-
Assyrian reflexes which demonstrate that they are based on an authentic
oral or written tradition which was at least partially influenced by the actual
words of the Biblical npwan. Tadmor, himself, has elsewhere gererally
stated that the extant words of the Biblical npwan stylistically reflect *‘the
best of the tradition of self-adoration phraseology which typifies the As-
syrian annals."'* It is the purpose of this study to isolate all major elements
in the first speech' of the Biblical apwan (11 Kings XVIH 19-25, 27-35 =
Tsa. XXXVI 4-10, 12-20) which have parallels in the Neo-Assyrian annals,"?
and to present these elements together with their parallels. These com-
parisons are dnvided up into three groups: (1) the setting, (2) specific

* thid. See also J C Greenfield, “The Background and Perallel to a Proverb of Ahiqar™,
Hommages & André Dupont-Sommer (Paris 1971), 49-50 and the literature cited there.

t A Malamat, H. Tadmoret al. 0 0" "0 oy NN (Tel-Aviv 196Y), 144:

* TR Y2 MDY BITDIT IMKDNTT M1 YO NMDNT 30°D1 oD D"

7 Only the first speech of the PwaY is being dealt with here, since it has long been
rstahliched that the second speech is simply a shortened version of the first. The first speech is
part of the B, account ¢11 Kings XVIIT 17-X1X 9a, 36-37 = Isa, XXXVI EXXXVIL9a, 37-38),
whilc the second makes up a section of the paraflel B, account (11 Kings XIX 9b-35 = lsa.
X XXVI1 9b-36). This <onrce division was first proposed by B. Stade, ZAW 4 (1884), 173ff., and
has naw heen accepted by the great majority of biblical scholars with only minor variations.
Qee Childs, [<aigh asd the Assvrian Cricis, 13-76; L.L. Honor, Sennacherib’s Invasion of Palestine
New York 1928), 45 48 1t <hould also be noted that where the second speech differs from the
fort i is precisely at these points of difference where there are Assyrian parallels to the first
ac ount and no Assyrian parallels to the second. Moreover, the usage of the 0N concept (1
Kenge XIX 1} = fsa XXXVII 11), which is attested so far only in the Hebrew Bible and the
Mesha Inscription. is completely alien to Neo-Assyrian documents. On the other hand, ac-
cording 1o the recent work of R. Zadok, it seems plausible that the ten place names in the se-
cond address (1 Kinge XIX 12-13) may indeed represent the original complete set of place
namec in the addrecs of the Apw3Y, while the five place names in the first address (11 Kings
X\11 ) reprecent only an ahbreviated form of that list (for the textual problems of Isa. XX-
XVT 10 cee n. 21 heln) Zadok does not draw the above conclusion because of some other as-
<omiplinac that he makes, but this is the correct conclusion to draw in the light of his work in
the opinion of the precent author. See R. Zadok, “Geographical and Onomastic Notes,”
JANFS N QIQ76Y, 111106,

" Whide parallele from anv Neo-Assyrian document would he valid for the purposes of this
<ady, the present avthor wis able to find virtually all the real parallels to the first speech of
the Bibiical AP @33 oniy in the Neo-Assyrian annals.
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reflexes of Neo-Assyrian annalistic style, and (3) general parallels to the
argumentation of the Biblical npwm. y

1. The Setting'®
(a) The Assyrian King's Use of Political Messages

Il Kings XVII:17 = Isa. XXXVI:2#
Streck Asb., 142:53-144:71
ina qati mar Siprisu ana Indabigas ki'am aspursumma alsu nisé sétunu la tusebila
umma allakamma alanika anaqqar [nisle Susan Madcktu Yidalu asallal ultu
kusse Sarrutika adakkikama [Salnamma ina kusséka ulsessib) {ep)det ina pan
Te'umman uSapriku usanharka(!)® kéta [S}d mar Siprifu maharsu la
ikassad'u). . . (alak}' mar Sipriya sa ana Deri aspuru [i§imd. .. |massu ser]"’
Indabigas ibbalkit. . .
I sent the following message to Indabigad (king of Elam) through his
messenger: ‘‘Because you have not sent to me these men, I will come and
tear down your cities; I will take the people of Susa, Madaktu, and Hidalu
as spoil; I will make you rise and depart from your royal throne and install
another in your seat. The disaster’ which (the gods) caused to befall
Te'umman (previous king of Elam),"” I will bring upon you.” His own mes-
senger had not (yet) reached him (when). ., they (the Elamites) heard of the
coming of my messenger whom I had sent to Der. .. the land of Indabigas
revolted against him. . .

a2 While the major purpose of this study is to deal with the Neo-Assyrian literary paraliels
to the first speech of the Biblical Npwa, the iconographic evidence presented first by Y. Yadin
and most recently by H. Tadmor can not be ignored. According to Yadin, “There has been
preserved a unique relief from the reign of Sargon. .. which, in my opinion, depicts an As-
syrian officer taking cover behind the turret of a battering-ram. . . and apparently reading from
something that looks like a scroll. 1t may be, perhaps, that he is reading a surrender order to
the defending inhabitants on the walls™. See Y. Yadin, The Art of Warfare in Biblical Lands 11
(New Yerk 1963), 320, 424-425; Tadmor, EM VII, 324,

" For the major difference in the two vzrsions as regards this verse, see n. 2 above and the
literature cited there.

3 11/I present for text's usempirka — 111/1 pret., which does not fit here (see AHw, 579).
Contrast CAD, MA, 69.

' This restoration is based on such passages as Streck Asb., 60:29-30.

" For nabalkutu + ser, see AHw, 695,

" epfet is probably elliptical here for epset lemutti — *disaster™. For the latter, see Streck
Ash. 22:121-122, and for additional examples see CAD, E, 243. For supruku used in this way, see
AHw, 829,

" There is a general parallel here to I Kings XVIII 34 = [sa. XXXVI 19. In both cases, the
speakers cite past threats of annihilation which were carried out, and which had great conse-
quence for the countries presenily being addressed (Elam and Samaria for Judah).
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{b) Historical Allusions to the Events of ¢. 720
I Kings XV 34 = Isa. XXXVI19%
Winckler Sar.. 1, 102:33-35:22

Ya'ubidi Amatd sab hubsi 1d bél kussé Hatti lemnu ana Sarrit Amatti libbasu
ikpudma Arpadda  Simirra Dimasqa Samerina iltiva ushalkitma pé eda
wSaskinma iksura tahdza ummanat Assur gapsati adkima ina Qarqari al

- v - aw - - \
naramisn fasu adi mundahsesu alme. . .

* \inen the death of Salmaneser V. shortly after his conquest of Samaria in 722, Sargon. his
ciccesenr, wat met with a revolt hy several of Assyria’s neaty conquered cities including
Samaria. This coalition was led by Ya'ubidi of Hamat. Sargon did not move against this coali-
tion until 720, at which time he soundly defcated them. This was the last effort by the Israelites
to regain their {reedom, for mmediately after his czmpaign of 120, Sargon effected the exile of
the tzn trihes That this last revolt made an impression on Judah, which lived on in its
historicat tradition. i« demonstrated by Zech. 1X 1.5, whose topographical allusions have been
linked to these events hy A. Malamat, IFJ 1 (1950-1951), 150-152. For the dating of these
events to 720 B.C.F and the history of Samaria belween 722-120, see H. Tadmor, “The Cam-
paigns of Sargon 11 of A& JCS 12 (1958), 22-40, 77-100 and W.W. Hallo, “From Qarqar to
Carchemich,” BA 2} (1960), 13.61 [See now also W.W. Hallo and W.K. Simpson, The Ancient
Near Eact — A History (New York 1971), 127-139; Tadmor, D7p B3 Sr1w oy M, 1354137}

* in the lipht of the recent work of R. Zadok (see n. 12 below), it seens probable that the
tevt of H Kings XVII 34 is more original than that of Isa. XXXVI 19. Contrast Orlinsky, “The
Kings-lcaiah Recensions,” 45-46; Gray, I and Il Kings, 677, n.g. For the Avvites (Biblical my
included in 11 Kinge XVIIE 14 but missing in Isa. XXXV119), Zadok has assembled an impres-
cive mass of evidence, peagraphical and othenwise. indicating that this toponym is completely
¢ ~mpatible with the context both historically and geographically and certainly should not he
deleted See Zadok. “*Cieopraphical and Onomastic Notes.” 120-123. 37 (also included in 11
Kangs XVHT 34 but missing in Isa. XXX VI 19) on the other hand, has not yet been satisfactorily
ideatified. According to Zadok (p. 123), “'as it is mentioned bHetween Sepharvaim and Avva,
there is gnod reasen for thinking that it was located in Fastern Bahylonia.” While this assump-
tion is not yet substantiated. it would seem that the occurrence of my ¥31 in 11 Kings XIX 123
“lea XXXVII 13 (despite the obvious textual corruption in 1QIs?: ¥n) together with the
e mecelul identification of MY as diccusced ahove should serve as a deterrent to all those who
wordd nasritically delete ¥33 from the verse in question. The only other place name on this list
which remaine semewhst problematic is DD, for which see Zadok, “Geographical and
Onamactic Notes.” 115.117and all the literature cited there.

» The text may he found in Winckler Sar. 11, No. 31. For the latest translation, sce AL,
Oppenheim in ANT 1%, 288 Compare also the text in Winckler Sammlung 11, No. 1:20-25 and
Yie Sar . 63325 (restared). Note that these are the only two passages (not counting the
restored passage) where Hamat, Arpad and Samerina occur together in Neo-Assyrian records
- ~ording to the concordarce of S. Parpola, Neo-Assirian Toponyms (Neukirchen-Vivyn 1970).
The Atkadian pacsace cited in the text of this study was already noted as the background to H
Kinge NVHI 14 — lea XXXV1 10 by F_ Schrader, The Cuneiform Inscriptions and the 0ld Testa-
i 1 (Vordon 1888). 7 Rand C.F. Rurney. Notes on the Hebrew Text of the Rook of Kings (Ox-
£401 1901), 182 O madern commentator< to the books of 1 Isaiah and 1f Kings referred to in
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Ya'ubidi from Hamat, a commoner? without any clzim to the throne, an
evil Hitlite, schemed to become king of Hamat, incited the cities Arpad,
Simirra, Damascus and Samaria to rebel against me, set them up as a united
front,” and planned for war. 1 mobilized the massive armies of Assyria and
besieged him together with his warriors in Qarqar, his beloved city. ..

From these parallels, it is clear that the king of Assyria could have sent a
devastating message to Hezekiah in order to demoralize the city and incite
rebellion.? The message might very well have included a reference to what
happened in the past when countries tried to free themselves from the As-
syrian yoke. Finally, this historical reference would certainly have been

this study, only Gray, I and II Kings, 684 saw fit to mention it. On the other hand, the attempt
of H. Gevaryahu, “0°%0y nywom /pa ammo nnenbn, MY 197 (Jerusalem 1964), 371-374, to
interpret this verse can not possibly stand in the light of the Akkadian passages cited here. Note
also W.F. Albright, "nnn”, EM 1i{, 200 and Y. Gutman, 710", EM [, 601, both of whom
correctly connected 11 Kings XVII 34 =1sa. XXX VI 19 with the events of 720. Finally, Honor,
Sennacherib’s Invasion of Palestine, 54, thought that this verse could not possibly reflect the ac-
tual words of the Assyrian for *._ .if the speech has not been reconstructed by a later writer, if
it is a reproduction of the actual speech given by Rabshakeh, the references to cities con-
quered as far back as 740 appea- strange. A reference to Sargon's conquests would have been
much more natural — or else, the argument might have centered around the two important
kingdoms of Damascus and Samaria. The most effective argument for the Assyrian to have
used wou'd have been the destruction of Samaria...". Here is should be noted that of the six
toponyms in the apparent original form of this verse (see the previous note), three of them
have been found together with references btoth to Sargon’s conquests and the destruction of
Samaria in 720. The others may have been somehow connected with these events as well.

3 For the pubfu class in Akkadian and in Ugaritic, note the literature cited by
Oppenheim in ANET?, 285, n. 8 and add CAD. 1], 241.242. Sce now especially A F. Rainey,
“Institutions: Family, Civil, and Military,” Ras Shanira Parallels I (Rome 1975), 92(No. 19).
103-104 (No. 29) and the additional literature cited there.

M For pii edu = pii isten — “united command™, sce AKA 184:5-6, and for other examples,
see Alw,873a. This expression is equivalentto BH IR b — e.g. Josh. 1X 2; | Kings XXIt 13.

1 Although there are presently no extanl parallels in the Neo-Assyrian annals of Assyrian
officials being sent to persuade and threaten Assyrian vassals to ge! them back into line, where
the text specifically states that the officials improvised their own arguments at the time of
delivery, such is the case in a Neo-Assyrian letter cited by Childs, Isaiah and the Assyrian Crisis,
80-81, from H.W.F. Saggs, *“The Nimrud Letters,” Jraq 17 (1955), 133: No. 1. Furthermore, this
letter informs us to whom these officials are speaking. Clearly, the king and his entourage are
being addressed and while the context is not entirely certain, it appears that the disputation
may be taking place at the city gate with the general populace listening in. In any case, it is
clear that this is not a private audience with the king. This parallel has recently been discussed
by several scholars. Sce H.W.F. Saggs, Assyriology and the Study of the Old Testament (Cardiff
1969), 17-18; J.S. Holladay Jr., “Assyrian Statecraft and the Piophets of Israel”, Harvard
Theological Review 63 (1970), 43-45; W. von Soden, “Sanherib vor Jerusalem 701 v. Car.”,
Antike und Universalgeschichte — Festschrift H.E. Stier (Miinster 1972), 46-48.

37



Chaim Cohen

chosen to have the greatest possible impact on the minds of the people; the
tecalling of the events of 720 B.C.E., the final destruction of Samaria by
Sargon 11, could have bzen expected to do just that,

I1. Specific Reflexes of Neo-Assyrian Amnalistic Style

(a) The Title of the Assyrian King?* '

oK 190 Sran Poun?
*{arru rabit Sar ASSur
‘The great king, king of Assyria’

While the exact phrase farru rahi sar Assur does not seem to be attested as
the title of any Neo-Assyrian king, this may simply be accidental since, in
the following formula, all the other comtinations made up of one or more
of the elements in parenthesis + Sar ASSur *king of Assyria’ do occur as Neo-
Assyrian royal titles:™
({arru rabii) ($arru dannu) (Sar kissati) Sar Assur

According to M.-J. Seux.” the attested combinations including sarru rabii
are as follows:

\  <arru rabi Sarru dannu Sar kissati Sar ASsur’®

The great king, the strong/legitimate king, the king of the inhabited
world, king of Assyria.

2 Sarru rabi Sarru dannu $ar Assur®
The great king. the strong/legitimate king, king of Assyria.

1 Sarru rahii Sar kissati Sar ASSur’

" Among schelire who previously noted this paraliel are Schrader, The Cuneiform
[n<criptions and the OT 11, & Gray, I and Il Kings. 682: Kissane, The Book of Isaiah 1,394; 1.A.
Montgomery, The Book of Kings (Edinburgh 1951), 487; Honor, Sennacherib’s Invasion of
Peletine, $2: S .M. Paul, "0 19D ROn~, Studies in Bible and the Ancient Near East — S.E.
| mrvenstamm Festsehrift (Jerusalem 197R), 314-315.

211 Kings XVIE19 - lsa. XXXV 4, 11 Kings XVIII 28 = lsa. XXXV113. Note the two
caces of MTR 1507 in Tea. XXXV R, 16 (not in 11 Kings which reads o 19p in beth cases),
and compare 1 Kings XXV 11 (733 7900 = Jer. L1 15 (%23 19m). Both MWwx 7557 and 932 7071
ars angrammatical orthographic érrors. See A. Sperber, “Hebrew Based upon Biblical Pas-
cirre in Parallel Transmission™, HUCA 14 (1939), 209-210 for these verses and several other
ca.rs of this error

" According 1o M -1 Seux. Epithétes Royales (Paris 1967). 13, n. 2. all of the other six
rcible combinations are attested. Also attested is the inverted formula — sar kissati Sarru dan-
vt t3r ASfur. and the shortened formula farru danm: far kissati

* Seux, Fpithéter, 11, n.2
v g AKA, M 128.126
e AKA, RO

v g OIP L 127121

a8
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The great king, the king of the inhabited world, king of Assyria.
The formula Sarru rabi sar X (where X is the name of a country) does occur
however in peripheral Akkadian, especially in Boghaz- Koy:¥
E.F. Weidner, Politische Dokumente aus Kleinasien (Leipzig 1923), 42:25:

Suppiluliuma sarru rabi sar Hatti

Suppiluliymas, the great king, king of Hatti,

Weidner, Dokumente, 112:6:
ana Hatwsili Sarri rabf sar Hatti
To Hattuiilis, the great king, king of Hatti.
Weidner, Dokumente, 112:5:
mar Min-mua-red Sarri rabf Sar Misri
(Ramses 11) son of Seti I, the great king, king of Egypt.

Thus, MR on Mnin Jona which occurs only in the first speech of the
Biblical npwa1 and nowhere else in Biblical Hebrew, is the most authentic
royal title of an Assyrian king in the entire Bible.

(b) Usage of the Verb *to Trust™*
Hebrew nva?%: Akkadian takalu

In the Neo-Assyrian annals, where the king himself is usually the focal
point, very little attention is paid to the personalities and deeds of each of
his enemies, except for such arch-enemies as Samag-fum-ukin and Tirhakah.
The concise stereotypic phraseology describing the behaviour of Assyria's
efiemies and rebellious vassals almost invariably involves the usage of the
verb takalu *‘to trust”. The following representative passages from the
annals of seven Neo-Assyrian kings illustrate this point:

" For many other examples, sce R. Labat, L'Akkadien de Boghaz-K5i (Bordeaux 1932), 201-
208.

M To my knowledge, this reflex of Neo-Assyrian annalistic style has never before been
observed. In the sixteen verses which comprise this speech, the root M3 occurs eight times,
each time referring to the trust Judah has placed in some power (Egypt. her God, her own
strength) other than Assyria. The relationship between Hebrew mvd and Akkadian takalu is
one of semantic identity. Both are the regular words in their respective languages for “lo
trust”. This identity is further cemented by the fact that %3n occurs in Aramaic with the same
meaning as Akkadian fakalu, and is occasionally used to translate roa in the Targum (Prov.
XXV 26; XXX1 11; cf. Ps. IX 11). The usage of takalu in the Neo-Assyrian annals is precise-
ly the same as the use of N1 in the first speech of the APpwI", and the latter is therefore quite
clearly a reflex of annalistic style. On the other hand, the recent attempt by Childs, Isaiah and
the Assyrian Crisis, 85, to understand this usage of Nt as the work of the Deuteronomistic
historian, and “‘another sign of the younger elements™ must now be rejected.

» Isa. XXXVI:4,4,5,6,6,7,9, 15 = H Kings XVIiI: 19, 19, 20, 21, 21, 22, 24, 30.
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1. Tiglat Pileser I (1115-1077) — AKA, 35-36:62-77: )
r‘nd Surrn Sarritiva 20,000 LL’JMEé Muskayd u S s'mrani.r'unu._.. ana
dananisunu itkaluma urdini Kad/tmuhi isbatu ina tukulti ASsur beliya. . .
ahiktasunu lu askun ' y
In the beginning of my reign (i.e. my accession year)® 20,000 men,
Muikeans. and their five kings. . . trusted in their own strength and came
down and captured Kad/tmubi.®® With the trust of Assur my lord. . . 1

defeated them.
A¥iurnasirpal 11 (883-859) — AKA, 293-294:”4-1_]5: ) i o
«obu ana diaranisune danniiti 4 ummanatisunu ma'adati ittakluma la urduni

ra

{cpeya la ishutu .
Ine people (of Nirbu) trusted in their mighty walls and their nurerous
armiies and they didn't come down to be subservient to me.

3 Saimaneser 1114 (858-824) — ITIR #7,11:15 = KB 1, 160:15:
Ahuni mar Adini ana gipi§ ummanatisu ittakilma ana irtiva itba
Aiuuni, citizen of Adini, trusted in the massiveness of his armies and rose

1p against me.

4. Sargon 1141 (721.705) — Lie Sar., 8:58-62: ) o
lina 111} paléva Suandahul Diirdulklka alani dammfi. .. lalna Milt-llll
Zikirtd itakli Mitatti Zikirtd sabe tidikisu adi pethallisu(nu) iddisSunutima
ic¢akin {re)sussun n
In the third year of my reign, Suandahul and Durdukka, the foruﬁe.d
cities,. . . trusted in Mitarti of Zikirtu. Mitatti of Zikirtu gave to them his
warriors together with his cavalry and (thus) aid was provided for them.

S Sennacherih®? (704-681) — OIP 11, 42:31-37:
hit nisirti fa Esagila iptima hurasa kaspa. . . usesini ana Ummzznmenanu‘
far Elmnri fa la igi temu u milku usebilias (a’tu pubbir ummanka deki
karaska ana Babili hisamma idani izizma tukulteni lu atta

* For this evpression. sez A K. Grayson, Assyrizn Royal Inscriptions 11 (Wiesbader 1976), 6,
s 0 snd the literature referred to there {especially the articles of H. Tadmor) Add H.
Tadmar, "t nvex,” FM VI 312-314, ) . ‘ .

* Far the difficulty in rendering the logogram LUMES inte Akkadian when it occurs before
gentilizs_see CAD. A/ 62,

" ¥ ar the readimg KA T-mu-hi. see W. von Soden, Das Akkadische Syllahar (Rome 1967), 13
i*s &7y For the reading Kadmuhu, see Grayson, Assyrian Royal Inscriptions 11, 7. Note that
tive tepular form of thic toponym is Kummubhi. See Parpola, Neo-Assyrian Toponyms, 215-216 to

which the present reference should be added.
" Qeroalso AKAL 100:16.17; 304:27; 351:17-18; 355-356:34-36; 361:52.
“ Qre alo THR. R 1172 = KB 1, 168:72,
0 Gepoalen Lie Sar, 15 RURS; 43:262-265; 71:467-2.
Qe alsa O 11,0192 4
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They (the Babylonians) opened the treasury of Esagila, brpught out
gold and silver. .. and sent it as a bribe to Ummanmenanu, king of
Elam. who lacked intelligence, (saying): ‘Gather your army, mobilize
your camp, hasten here to Babylon and come to our aid, for you are our
trust.’'
6. Esarhaddon® (680-669) — Borger Esar., 49, episode 6:20-23:
u Sanduarri sar Kundi u Sissi nakru aksu la palih belitiva sSa ilani
umasiiruma ana Sadf marsati ittakil. . .
As for Sanduarri, king of Kundu and Sissdi, a dangerous enemy, who
had not respected my rule and who had abandoned the gods and rrusted
in the inaccessible mountains,. . . .
7. Afdurbanipal* (668-627) — Streck Asb., 178:12-13:
Kudumanhundi Elami sa nis ilani rabiti la {iplahuma) $a ina Sané temi ana
emuq ramanisu [ittakly). ..
Kudurnanhundi, the Elamite, who did not respect (his) oath taken by
the geds, who in (his) madness trusted in his own strength. . .
Thus, Assyria’s enemies trust in their own strength, their mighty walls, their
numerous armies, their allies and their inaccessible mountains. Very little
else is said about most of them in the Neo-Assyrian annals. For the Biblical
PwaY to utilize Hebrew nva to indicate in what Judah trusted instead of
Assyria is precisely what is expected, and certainly may represent a reflex .
of Neo-Assyrian annalistic style,

(c) The Broken Reed**
Hebrew piwenn mpn*

¥ See also Borger Esarh., 49-50, episode 6:24.27; 112:12-14,

* See also Streck Asb., 6:55-57; 26:52-53.

“ Because the phrase PI¥7 7P occurs elsewhere (see the next note) in the Bible, many
scholars assume that its occurrence here must be based on its other aitestations and therefore
it cannot be an original part of the speech. See, e.g., Honor, Sennacherib’s Invasion of Palestine,
52: Montgomery. The Book of Kings, 502; Weinfeld, “*Cult Centralization,” 208. The fact s,
however. tha: this phrase makes ¢minently good sense in the mouth of the Assyrian official as
the parallels here show, and thus, the other two occurrences, which are both later than the
present text. nay well be based on our text,

“ 11 Kings XVIIT 21 = Isa. XXXVI 6. This phrase occurs elsewhere only in Isa. XL113 and
Ezek. XXIX 5-7 (which appears 10 be based on our verse). | hope to deal clsewhere with the
implications of this understanding of ¥ 73p for Isa. XLI1 3 and the identity of 7t 72y “the
servant of God™ in lIsa. XLI11-9. For the present, note that Isa. XL} 3ab should now h:
translated **le shall not have to break even a broken reed. or snuff out even a dim wick" (i.c.
he will encounter no military resistance whatsoever). This transtation [see already H.L.
Ginsherg. The Book of Isaiah (Philadeiphia 1973), 82} and understanding of this verse is based
on the original meaning of P1¥1 M as presented in this study, the parallel military usage of the
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Akkadian qanid hw/assusu®

Borger Esarh., 97:26-13: ) L
{arru Sa ina tukulti AfSur Samas Nabd u Marduk. .. kullat le  ma<gi>resu®
malki ld kan$atidu kima gan api®® uhassisma uSakbisa Sepusiu )
(Fsarhaddon) the king, who with the support of A&ur, Samad, Nabi and
Marduk. . . has broken like reeds of the canebrake all these who were not
obedient to him, the kings who were not submissive to him, and made them
subservient to him.

AKA, 261-262:22-23: A '
Carru Sa ina tukulti ASSur u Samas. .. malké nakiresu kima qan api uhassisu
Lullat matatisunu ana sepesu useknisa. . .

(A&urnasirpal) the king, who with the support of A&ur and Samai. .. has
hroken the kings, his enemies, like reeds of the canebrake, and has made all
of their lands subservient to him.

Thus. a typical expression for defeating Assyria’s enemies in the Neo-
B 4 M " 80
Assyrian annals is kima gané hussusu *‘to break (the enemy) like a reed”.

snuffed-out-wick metaphor in Isa. XLHI 17, and the historical fact that Cyrus indeed en-
countered no military resistance when he entered Babylon in 539 BC.E. [see H. Tad.mor,
~gma Ny Moo A pas, Y 1w (Jerusalem 1964), 466 and especially the Cyrus Cyhm.i:r
transtated there on p. 470). Such an understanding of this verse clearly leads to ﬂ':e conclusion
(for which there is much other evidence as well) that the 172y in Isa. XLII 1-9 is none other
} vrus himsell. )
'.“.:‘ :;mi hulassusu, the exact semantic equivalent of YY1 P is attested twice.a:cordmg '(o
tHw. 161 (see also CAD. H, 133). The two occurrences are in a Neo-/\ssynan“ plant list
(Urnanna) — Kocher Pflanzenkunde, No. 11:11:69 (qani hassasuti — "t.nmkcn ree.ds ) and T‘lo.
V211X (gami hassusinti — “broken reeds™). The adjective uysusu alone is at(.este:! intwo lexical
Lisls — MSL .7. 23:256-2%7 and V. Scheil, “Fragments de syllabaires assyriens . ZA |(3 (1895-
1%96). 200:1. The close semantic relationship between Hebrew y¥1 and Akk-admn hasasu may
be <een in the fact that hagasu means “'to break™ and is applied almost exclusively to rccz?s (see
the examples cited in this study and other examples in AHw, 531 and CAD. H, 130, wh||4e lh;
hicic meaning of X0 is “to crush, break™ (note the parallelism to 130 m.Ps. LXX.|V 13-1 .an
Fecles X1H16). and it is the verb most commonly used with P in this :meaning (11 Kings
XV 21 = Tsa. XXX VE6; Isa. XLIT 3; Fzek. XXIX 7). Only in Isa. XLI1 3.do we find both Y1
and (=0 together with mp (for Job XXX1 22, where the subject of 73vn is "y IR and not P,
cee N . Tur-Sinai. The Rook of Job {Jerusal:m 1967). 443). Note finally that the regular
Akkadian ueage of gani “reed” with bugsusu “to break™ was nlrca.dy commcn.lcd on b_y ‘B,
{ andcherger in 1950, See B. Landsberger and K. Balkan, “Die Inschrift des assyrischen Kdnigs
iricem pefunden in Kiltepe 19487, Belleten 14 (1950, 265.

 Thic reading is according to Rorger Esarh. 97. For other occurrences of the phrase kullat
1Z magiretu. <ee 4Hw, S8 CAD, M/, 45,

o« f'or other accurrences of gan api in compatisons, see CAD, A/2, 200-20t. o

“ Far other occurrences throughout Akkadian literature of kima qané hasasahussusa, see
4D H 1V AHw, 3 M Weinfeld, Deuteronomy and the Deuteronomic Schoo{(Oxford. |912)..
(AR n.'2 Note ecpecially L. Cagni, L 'Fpopea di Erra (Rome 1969), 112:67: nise ¢ ina libbisu Ki
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Y87 Mp (=qgani hu/assusu®') would then mean *a brokenreed™ or an enemy
defeated in the past by Assyria. There would hardly be a more appropriate
way for a Neo-Assyrian official to denounce the worthlessness of trusting in
an ally whom Assyria had defeated many times in the past.’? The *“broken
reed” is clearly a reflex of Neo-Assyrian annalistic style.

11 General Parallels to the Rab-$faqé’s Argumentation

(a) Misplaced Trust in Egypt®
11 Kings XVIH 21 = Isa. XXXVI 6

Winckler Sar., 188:33-36:%
ana Pir'u sar Mugsri malku la museézibisunu

ve

Sulmanasunu issima eterrisus kitra
To Pir'u, king of Egypt, a potentate who could not save them, they (the
Hittites) brought their gifts and repeatedly asked him to be (their) ally.

ané tuhtassis. *You break the people who are in its (Babylon's) midst like reeds’. For the many
other metaphors and similes involving the reed (Gl) in Sumerian literature. see S.N. Kramer.
The Sacred Marriage Rite (Bloomington 1969), 44; idem, **Sumerian Similes: A Panoramic View
of Some of Man's Oldest Literary Images’, JADS 89 (1969), 5. For the reed {ami)in Akkadisn
literature, see in general, Borger Erarh., 57:80-81: Bauer Asb., 82:8 (broken): KB Vi/2, 78:122:
OECT. V1. 38:14; Weinleld, Deuteronomy, 133. Note especially Wiseman Trearies, 77:6 X): ki gan
npp;rri ina mé lunisiikunu **May they make you sway a reed of the marsh in water'* (Reading and
translation according to CAD, A/2, 181 and ANET’, 540). To this passage. Weinfeld rightly
compares | Kings XIV 15 where precisely the same imagery i used. See Weinfeld.
Deuteronomy, 133, Finally, note A_K. Grayson's translation of Bell. 14, 226. 43 (which is based
on B. Landsterger's comments to that line on page 265): *He will fall like a broken reed.” See
A.K. Grayson, Assyrian Royal Inscriptions I (Wiesbaden 1972). 13 (§75). Were this translation
correct, it would no doubt represent the earliest attestation of the “‘broken reed™ simile in Ak-
kadian since the text involved dates from the Old Assyrian period. However. Grayson's uncer-
tainty concerning his translation is asserted even more strongly by W. von Soden, who reads
the Akkadian term translated “broken™ as KI-/i and states: “ Gl (and ‘Rohr’?) KI-/i Visst sich
noch nicht sicher deuten.” See W. von Soden., “Kleine Beitrige zum Ugaritischen und
Hebriischen™, VTS 16 (1967), 295, n. | and see also AHw, 918. -
# See n. 47.
%! For a specific reference in the Neo-Assyrian annals to Pir'u of Egypt. *a potentate who
could not save them™, see section Hila.
 This gereral parallel was already noted by Y. Kaufman, m9twoen anoxa mmtnn Vi
(Jerusalem 1947), n. 7. Nevertheless, Childs, Isaiah and the Assyrian Crisis, 84, still maintains
“that the reference to the worthlessness of the Egyptians as allics™ may be one of the “quite

audible echoes of the oracles of the prophet Isaigh (Isa. 30:2f.)." This same view is held by
Kaiser, Isaiah 13-39, 379. )

3¢ For the latest translation, see ANET?, 287.
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(b) Counting on Egypt for Chariotry*
11 Kings XVIII 24 = Isa. XXXVI9

OIP II, 31:73-81:%¢

Sakkanakké rubé u nisé Amqarrina. . . iplah libbasun Sarrani Musri sabe qasti
narkabdte sisé sa Sar Melubhi emiigi la nibi ikterinimma illiku résussun

The officials, the nobles and the people of Ekron... became afraid: (so)

they allied themsclves with the kings of Egypt, the archers, the chariots and

horses of the king of Ethiopia, an army beyond number, and they came to

their aid.

(c) Fnemy's God Calls upon the Assyrian King
11 Kings XV 25 = Isa. XXXVI 10

Virtually all hihlical scholars!’ who have commented on this speech see here
the marked influence of Isaiah (e.g. Isa. 8:5-8; 10:5-11). However, if in the
Neo-Assyrian annals it can be claimed that Marduk chose both Sargon and
Esarhaddon to come and conquer Babylon, there is no reason why the
Biblical apwa could not contend that he (or the king of Assyria) had been
chosen hy the God of Israel to come and conquer Judah.

Le Sar., 42:269-273:%

W Weinfeld, “Cult Centralization,” 207-208. maintains that even this verse is under the
influence of lsaiah (31:1). See also Kaiser, Isaiah 13-39, 379. The Neo-Assyrian pam!lcl‘ on .lhe
other hand. which involves Judah's ally Ekron at the time of Sennacherib’s champz'ngn against
Tudah, is very instructive in showing that the words of the Biblical 1pw37 in this verse are
again just what would he expected from the Assyrian official.

% See aleo OIP H, 69:22-24. \ )

" E g Childs, Isaiah and the Assyrian Crisis, 84; Gray, [ and 1l ng:x. 682:~Honnr.
Sennacherib's Invasion of Palestine, 53; Weinfeld, “Cult Ceniralization,” 208; Kissane, The Book
of Ixaioh . 395: Kaiser. Jraiah 13-70. 380, Only Kaufman, Boxyorn oK N VI 1S5 n T,
(iitpnlrd this without presenting a satisfactory Neo-Assyrian parallel, while H.M. Gevaryahu.
cptems pen SF DR MR Apway 1317, Y10 0o (Jerusalem 1965), 96, n. 1} apparently
irtended tn cite the Fsarhaddon passage relerred to in this study, but gave the wrong
reference. Note in this connexion the words of Childs, Isaiah and the Assyrian Cn'.rix_A R4: “The
theatagy fof 11 Kings 18:2S = Tsa. 36:10} is so peculiar to Tsaiah (10:51), and so feoreign !o :m'_\.'
Near [':;tlern pattern that the issue of dependercy upon Isaianic tradition cannot be avoided.
Fer a diccussinn of the relevant Akkadian “pattern’ (which in later times also inzluded Mar-
dub < call of Cyrus to conquer Rahylon), see H, Tadmor, "1170 Yo wwn~, EI S (1959), 15}
tlem "D nanya S Mo ypn~, 468-472; M. Cogan, Imperialism and Religion (Missoula
l"ﬂ 111 n 1 and passim. Note finally that Kaufman's citing of the Mesha Inscription us
mm!’!rl in thic context is incarrect. At no point does O call upont *BY to conquer Moab
(ree KAL 1814 8 Conrra Kaufman, 0ISRID™ 11MKRA MmN VI 185, 0. 7.

* Qee alen Winckler Sar., 120 124-125, For Sargon’s entrance into Babylon as the chosen
arr of Marduk, see lie Sar. 54-56:371-375; Winckler Sar., 124:140-14t, For Sargon’s
participation in the 457 Festival, see tie Sar., §7:184-386; Winckler Sar., 124-141,
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ydti Sarru-kin. . . ina naphar maliki kénis uttdnnima ulls résiya. . ; ina qibii beli
rabi Marduk sindiya ustesera aksulra usymanni ana K{aldi nakirt) lemneti alaku
aqghi

As for me, Sargon, .. .he (Marduk) chose me from among all the kings in
the correct way and made me exalted.. . .At the command of the great lord
Marduk. I prepared my (chariot) teams, 1 mobilized my camp, and 1 gave
the order to march againsl the Chaldeans, the evil enemies.

Borger Esarh., 16, episode 11:9-16:

yati - ASSur-ahu-iddina .. .ina  pvhur ahhéya rabiti  kénis tutténnima

sululka/andullaka taba taskunuma eliva

As for me, Esdrhaddon .. .you (Marduk) chose me in the correct way from
the assembly of my older brothers, and you extended your sweet protection
over me.

(d) The ‘Order of the King’
Hebrew Jomn 121%

Akkadian awat/amat/abat farri(m)s

While the Hebrew phrase 5nn1 121 occurs several times in the Bible with
this meaning® and its Akkadian counterpart is very common in Neo-

** 1 Kings X VI 28. On the basis of this parallel, it is clear that the text in 11 Kings XVII1 28
(101 137 the order of the king™) is preferable to that of Isa. XX XVI 13 (1'75.'1 17 “the words
of the king™).

* For many examples of this phrase in almost all periods of Ackadian. see CAD. A/2, 37:
AHw, R9. This phrase is discussed with full citation of relevant literature by Holladay,
**Assyrian Statecraft and the Prophets of Israel,” 42-45, where the parallef to 11 Kings XVIIi 28
is also first suggested. Holladay's contention, however, that *Functionally, no distinction can
be made between the Rabshakeh's proctamation of the ‘word of the king" at the great gale of
the city and the seventh and eighth-century prophets’ proclamations of ‘the word of Yahweh®
to a stubborn and rebellious people™ seems quite exaggerated. The “word of Yahweh™ always
refers to a religious message which sometimes threatens and sometimes soothes, often deals
with moral issues and only sometimes with life and death political issues. On the other hand,
the Akkadian phrase refers to the royal edict of the King which by definition is a poliiical
statement of an authorized sovereign. The only real functional similarity between the two
phrases is that both are used in an introductory way by the speaker in order to notify his
audience that the speaker is not relaying his own statement, but that of a
supreme authority, religious or political as the case may be. The effect then is to
elevate the message in each cate to a level befitting a Divine or royal statement. This has
nothing to do, however, with the possible content of the two respective statements which need
not be at all parallel.

* Eg. Il Kings XVIIT28; Eccles. VIIT4; Est. 112, 13; 118: 1H15; 1V 3; V8 VIl 14, 17;
IX 1:1 Chron. XXI 4, 6. Note that H.L. Ginsberg rightly compares the phrase P 04y inthe
Ahiqar papyri VII:100, 104, See H.L. Ginsberg, n%p (Tel Aviv 1961), 106.
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Assyrian letters as well $ the latter also occurs in Neo-Assyrian annalistic
style and therefore has been included here as a general parallel.

Borger Esarh., 103:21:#

hitiu dannu ana Assur ahiima! amat Sarri beliya ul asme. . .

1 (ruler of Subria) committed a grievous sin against Addur when 1 did not
heed the order of the king, my lord. ..

Streck Ash., 16:49-51:

. Ra'li sar Surri. . . ia anat Sarrutiya la issuru la §mi zikir Sapteya

.. Ba'li, king of Tyre. .., who did not observe my royal order®* (and) did
nol heed my command. ..

(¢) Escape from the Hand(s) of Assyria
11 Kings XVII1 33 = lsa.b XXXVI18

Streck Ash., 144:37-40:
Nat|nu) ana Yauta' ki alm] ighisumma umma anaku ina qait ASsur ultezibt u atta
taikunanni ana dannuiika
Natnu spoke to Yauta® as follows: “Will I be saved from the hand(s) of
Assyria when you make me your strength?”
Thus. Judah's appeal to Egypt for aid, her specific reliance upon Egyptian
chariotry, the Assyrian official's contention that the God of Israel had cal-
led upon him (or his king), the reference to the “order of the King™ and the
impossibility of escape from the hand(s) of Assyria are all notions included
in the first speech of the Biblical npwa which have good general parallels
in the Neo-Assyrian annals.

In conclusion. it has been demonsirated that many of the major ele-
ments® in the first speech of the Biblical npwat have parallels in the Neo-

o See Holladay, “*Assyrian Statecraft,” 42-43 and nn. 54.57, and the literature cited there.

& Qee aleo Rorger Faark, 1OX1R-19, 23 This text (Borger Esarh. §68) is the so-called
“Geteshrier from Esarhaddon to the god Adtur. Itis clearly writter in annalistic style. For
thic titsran genre in Mesopotamian literature, see R. Borger. “Gottesbrief”* RLA 11I/8, 575-
§76 and the literature cited thefe.

o ot <arsiiti is a clear hy-form of amat farri in the same way that mobp 137 (Est. 1 19)is a
ty-form of Yoon 37,

# (Oinly the Deutercnomistic phrase MDA AR 0 in 11 Kings XVI1122 = lsa. XXXVI7
ann'd appear to be most certainly unauthentic. This phrase occurs elsewhere in the Bible only
ir Kings and Chronicles That the Biblical npwaY may have used this argument in his own way
i« crrtainly plausible (far the historical problem of the reforms, sce Rowley, “‘Hezekiah's
Reform and Rehellion,” 195-431), but he most probably did not utilize the above expression.
e Childs, fraink and the Assyrian Crisis, 83-84; Honor, Sennacherib’s Invasion of Palestine, 52-
<«
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Assyrian annals.® It is therefore quite likely that a substantial part of the
extant first speech may well have been ultimately based on the actual words
of the Assyrian official. Tadmor’s theory concerning the possible Aramean
or perhaps even Israclite ultimate ethnic origin of this particular rab-faqé
thus becomes even more credible and the assertion of the Rabbis in
Sanhedrin 60A — a1 W YX0Y Npwan “‘Rabshakeh was an apostate
Israclite” may now be seen to have been based on more than fanciful
midrash.¢

vl ABBREVIATIONS"*

BA Biblical Archaeologist

BJRL  Bulletin of the John Rylands Library

El Eretz Israel .

EJ Encyclopaedia Judaica 1-XV1 (Jerusalem 1971)

EM nrpn e i 1-VII (Jerusalem 1949-.)

HUCA Hebrew Union Cellege Annual )

IEJ Israel Exploration Journal

J:{NES Journal of the Ancient Near Eastern Society of Columbia University
’ .’IA OS Journal of the American Oriental Society

# Nole two final parallels which have been recently noted by some scholars. The first in-
volves 1l Kings XVIII 32 (= Isa. XXXVI17-18), according to which the Biblical fpwm
attempted 1o entice the Judaeans to surrender by offering them relatively attractive terms with
regard to their future rescttlement by Assyria. They would be resettled in a land like their own
with all possible advantages. In the same way, in three Neo-Assyrian letters from Nimrud,
which somewhat parallel the offer of the Biblical Ipwa, at least by implication, it appears that
the central Assyrian government was quite interested in seeing that the resettlement of peoples .
be carried out as smoothly and efficiently s possible. For the text of the three letters involved
and for the original suggested comparison, see H.W.F. Saggs, “The Nimrud Letters, 1952 —
Part UL Iraq 18 (1956), 40-41, 55. Other scholars who have since accepted this comparison
include Hallo, “From Qarqar to Carchemish,” 59 and n. 144; Childs, Isaich and the Assyrian
Crisis. 8: Gray, I and 11 Kings, 684. The second parallel, suggesied by M. Weinfeld, involves
the comparison of the phraseology in 11 Kings XVI11 20a (=Isa. XXXVI Sa) with the Akkadian
hendiadys (ému u milku when the latier expression has the meaning “judgement and
(considered) decision.” See M. Weinfeld, ~(1 ;37 R"Yp) DYIMY DIpW PXP.” Léfonému 36
(1972). 9 n. 40 (I would here like to thank Professor Weinfeld for calling my attentionto this
last parallel).

7 See EM VI, 324,
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JCS Journal of Cr:neiform Studies
JNES  Journal of Near Eastern Studies
JOR  Jewish Quarterly Review

KAl . Donner — W. Rollig, Kanaandische und aramdische Inschrifien 1-
tH (Wiesbaden 1966-1969)

VTS Vetus Testamentum Supplements

ZAW  Zeitschrift fiir die alttestamentliche Wissenschaft

* Al Akkadian texts and secondary literature relating to these texts are
cited according to the abbreviations listed in The Assyrian Dictionary of the
Ovriental Institute of the University of Chicago, Vol. 10/1 (M/1) [Gliickstadt
1977), IX-XXI1L
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SOME REMARKS ON THE PREHISTORY OF
STRESS IN BIBLICAL HEBREW

JOSHUA BLAU

! The cardinal point upon which the reconstruction of stress in Old
Hebrew (and perhaps the understanding of Biblical phonology itself) pivots
is the recognition that at a certain period of the history of Biblical Hebrew
general penultimate stress prevailed. Since most of the words stressed on
their last syllables have lost their final short vowels, whereas words that
have not lost final vowels are, as a rule, stressed on their penull, the as-
sumption of a period with general penultimate stress at one blow accounts
for the stress in the majority of Biblical words. Moreover, it provides an ex-
cellent vantage point from which the exceptions, mainly words stressed on
their last syllables, although they have not lost their final vowels, can bz
treated. 1 have dealt with this problem several times, v. ¢.g. Schirmann,
pp. 27-38; Blau, Grammar, pp. 30-34; idem, 10S 1(1971) 15-24.

2 In the following,; | would like to jreat some marginal issues connected

“with the history of Biblical stress, i.e. two periods preceding and following

respectively the period which, in our opinion, was of decisive importance,
viz. that of general penult stress. First (par. 3) we shall deal with the earliest
Proto-Hebrew period which can be reconstructed (Blau, Grammar, p. 10,
§9.1.1). We have already treated the problems connected with that period
in a Hebrew paper (Kurzweil, pp.62-70) and shall summarize the view
expressed there. Later (par. 4), we shall deal with the last (fifth) period that
has been posited for the development of the Hebrew stress in which, al-
legedly, final consonant clusters were opened by auxiliary unstressed
vowels, thus giving rise to new words with penult stress, so that the -Hebr-w
stress system arrived at the stage transmitted by the Masoretes (Bla,
Grammar, p. 34, §9.1.5).

3 The earliest Proto-Hebrew period to be reconstructed is dependent on
the shift @ >o. It stands to reason that this shift was limited to stressed
syllables.! Accordingly, a stress period can be reconstructed in which the
syllables in which now o arising from a are attested, were stressed and those
in which a subsisted were unstressed (if one disregards cases of analogy).

' Cf. the detailed reasoning Alon, pp. 9-14.



